STATNIi VETERINARNI SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

VETERINARNI OSVEDCENI PRO VYVOZ ZIVOCICHU POCHAZEJICICH Z AKVAKULTURY
PRO UCELY CHOVU, SADKOVAN{, SPORTOVNIHO RYBOLOVU
A PRO OTEVRENA ZARIZENi K OKRASNYM UCELUM
HEALTH CERTIFICATE FOR EXPORT OF AQUACULTURE ANIMALS FOR FARMING,
RELAYING, PUT AND TAKE FISHERIES AND OPEN ORNAMENTAL FACILITIES

3APABCTBEHH CEPTH®UKAT 3A U3BO3 ’KUBOTUIE U3 AKBAKYJITYPE HAMEILEHE
Y3roJy, HOPUB/bABABY, CIIOPTCKOM PHUBOJIOBY U OTBOPEHUM OBJEKTHUMA
3A JJP)KAIBE YKPACHUX PUBA, PAKOBA U IIKOJ/bKAIIIA

CESKA REPUBLIKA Veterinarni osvéd&eni do Republiky Srbsko
CZECH REPUBLIC Veterinary certificate to the Republic of Serbia
YEIIKA PENNYBJIUKA Berepunapcku ceprugukar 3a Penybiauky Cpoujy
I.1. Odesilatel / Consignor / IToumsbanarg 1.2.  Cislo jednaci osvéd&eni 1.2.a.

Nézev / Name / Nme Certificate reference number

Cepujcku 6poj cepTrpuKaTa

Adresa / Address / Axpeca 1.3.  Prislusny Gstredni organ / Central Competent Authority /
LenTpanHu HaUIeKHU OpPTaH

3 1.4, Prislusny mistni organ / Local Competent Authority / Jlokanuu
PSC / Postal code / TTomrrancku 6poj HAJUIEXHH OpraH
Tel. ¢./ Tel. No / Ten. 6poj

Heo |: IlojenunocTH 0 0THPEM/bEHOj MOINBIN

I.5. Pfijemce/ Consignee / ITpumanan 1.6.
Nazev/Name/ Vive

Adresa/ Address / Anpeca

PSC / Postal code / Tonirasckw 6poj
Tel. &./ Tel. No / Ten. 6poj

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce / Part |: Details of dispatched consignment /

1.7. Zemé piivodu Kod ISO [1.8. Region ptivodu  Kod 1.9.  Zem¢ urceni Kod ISO | 1.10.
Country-of 1SO code Region of origin  Code Country of 1SO code
origin HCO xon Pernon mopexna  Kox destination HCO xon
3emJba nopexia 3eMiba oJpenuIITa

1.11. Misto ptivodu / Place of origin / Mecro nopekna 1.12.

Nazev / Name / Hazus

Cislo schvaleni / Approval number / Onobpenu 6poj

Adresa / Address / Anpeca

1.13. Misto nakladky / Place of loading / Mecto yroBapa 1.14. Datum odjezdu / Date of departure / [larym ornpeme
Adresa / Address / Axpeca

3 Cas odjezdu / Time of departure / Bpeme otrpeme
Cislo schvaleni / Approval number / Oxo6peru 6poj
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/ Part I: Details of dispatched consignment /

Heo |: TlojenHOCTH 0 OTHPEM/bEHO] MOIUIBIM

Cast I: Podrobnosti o odeslané zasilce

1.15. Dopravni prostiedek / Means of transport / TpaucnioptHo cpencteo [1.16. Vstupni stanovisté hrani¢ni kontroly do Republiky Srbsko / Entry

Letadlo Plavidlo Zeleznicni vagon BIP in the Republic of Serbia / Ynasuu rpannusn npenas
Aeroplane [ | ship [ ]  Railwaywagon [ ] y Penty6maxy Cpbujy

ABHOH Bpon Kenesnnuku Baron

Silni¢ni vozidlo Ostatni

Road vehicle |:| Other

Kamuon Hpyro

Identifikace / Identification / Unentndukammja 1.17.  Cislo CITES / No. of CITES / LIUTEC 6poj

Odkazy na dokumenty / Documentary references / O3uake ca

JOKyMeHaTa
1.18. Popis zbozi / Description of commodity / Omc poGe 1.19. Kéd zbozi (kéd HS) / Commodity code (HS code) / Ko po6e (LIK
KOZ)
1.20.  Mnozstvi / Quantity / Konuuuna

1.21. 1.22.  Pocet baleni / Number of packages / Bpoj nakera
1.23. Identifikace kontejneru / ¢islo plomby 1.24.

Identification of container / seal number

Wnentudukanuja Ha KouTejHepy / 6poj mevara

1.25. ZboZi osvéd&ené pro / Commodities certified for / Po6a ono6pena 3a

Chov Karanténa Sadkovani Ostatni Zvitata v zajmovém chovu Cirkus/vystava
Breeding Quarantine Relaying Other Pets Circus/exibition
V3roj |:| Kapantua |:| TopubspaBame |:| Ocraino Jby6umun |:| Hupxyc/usnoxbe
1.26. 1.27. . Pro dovoz nebo piijem do Republiky Srbsko

For import or admission into Republic of Serbia []
3a yB03 mim npujem y Penyonuky Cpoujy

1.28. Identifikace zbozi / Identification of the commodities / Unentudukanija pode

Druh (védecky nazev) Mnozstvi Druh zbozi
Species (scientific name) Quantity Nature of commodity
Bpcra (Hay4HO MMe) Konmunna Bpcta pobe
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CESKA REPUBLIKA Zivotichové pochizejici z akvakultury pro ugely chovu, sadkovani,
CZECH REPUBLIC sportovniho rybolovu a pro oteviena zarizeni k okrasnym ucelim
YELIKA PEIYBJIUKA Aquaculture animals for farming, relaying, put and take fisheries and open ornamental facilities
JKuBoTume U3 aKBaKyJIType HAMemeHe y3rojy, Iopud/baBamy, CHOPTCKOM PHOOIOBY

M OTBOPEHHM 00jeKTHMA 32 Ap:Kame YKPACHUX Ppuda, PakoBa H MIKO/bKAIIA

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Health information Certificate reference number
Hudopmanuje o 31paBCTBEHOM CTamby Cepujcku 6poj ceprudukara

Cast I1: OsvédEeni / Part 11: Certification / Jleo I1: YBepeme

11.1 Vieobecné pozadavky / General requirements / Omuuru 3axTeBn

Ja, nize podepsany Gfedni inspektor, potvrzuji, ze zivo¢ichové pochazejici z akvakultury uvedeni v ¢asti I tohoto osvédéeni:

I, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals, referred to in Part | of this certificate:

Ja, JOJICTTOTIIMCaH! 3BAaHUYHU UHCIIEKTOP, OBUM HOTBphyjeM J1a JKUBOTUILE aKBAKYJIITYypE U3 )Iena | oBor CepTI/Iq)I/IKaTaZ

11.1.1.  byli vySetfeni béhem 72 hodin pfed nakladkou a nevykazovali zadné klinické znamky nakazy;
have been inspected within 72 hours of loading, and showed no clinical signs of disease;
nperineaane cy ynyrap 72 cara O yroBapa U HUCY ITOKa3UBAJIC KIIMHUYKE 3HAKE 60J'IeCTI/I;

11.1.2. nejsou pfedmétem zadnych zékazli z diivodu neobjasnéného zvyseného thynu;
are not subject to any prohibitions due to unresolved increased mortality;

HHCY MOABPrHYTEe HUKAKBUM 3a0paHama 300r HepeuieHe noBehane CMpTHOCTH;

11.1.3.  nejsou uréeni K likvidaci nebo usmrceni za Gicelem eradikace nakaz; a
are not intended for destruction or slaughter for the eradication of diseases; and
HUCY HAMCHCHE YHUIITABaKBhY WIN KiIalkby paad UCKOPCHHUBakbA 6OHCCTI/I; n

11.1.4. pochazeji z akvakulturnich hospodafstvi, ktera jsou viechna pod dozorem piislu§ného organu;
originate from aquaculture farms who are all under the supervision of the competent authority;

MOTUYY M3 Y3TajauIITa aKBakyIType Koja Cy MO HaA30pOM HAISKHOT OpraHa;

1.1.5. @ [v ptipadé mekkyst byla kazda ast zasilky podrobena individudlni vizualni kontrole a nebyly nalezeny jiné druhy mekkyst nez druhy
uvedené v Casti I osvédéeni.]

@ [in the case of molluscs, were subject to an individual visual check of each part of the consignment, and no-molluscs species other than
those specified in Part | of the certificate were detected.]

@ [y caydajy mkosbkamia, TIOABPTHYTe Cy WHIWBHAYANHOj BU3YETHO] POBEPH CBAKOT JleNia TONIMIbKE M HUCY yodeHe BPCTe NIKOJHKaIIa
OCHM OHHX Koje cy HaBezieHe y Jlemy |. oBor cepTudukara.]

112. @O [Pozadavky na druhy vnimavé k epizootickému ulceréznimu syndromu (EUS), epizootické nekréze krvetvorné tkané (EHN),
bonamiéze (Bonamia exitiosa), perkinséze (Perkinsus marinus), mikrocytéze (Microcytos mackini), syndromu Taura a/nebo
Zlutohlavosti (yellowhead disease)

@@ [Requirements for species susceptible to epizootic ulcerative syndrome (EUS), epizootic haematopoietic necrosis (EHN), Bonamia
exitiosa, Perkinsus marinus, Mikrocytos mackini, Taura syndrome and/or yellowhead disease
(@®) [3axTeBn 3a BpeTe NpHjeMYHBE HA €NH300TCKH yjuepatusuu cunapom (EUS), ennszoorcky xemaromoercky Hekposy (EXH),
Bonamia exitiosa, Perkinsus marinus, Mikrocytos mackini, Taypa cuHapom pakoBa u/uiin 60J1ecT ’KyTe [JIaBe paKoBa
Ja, nize podepsany tfedni inspektor, potvrzuji, ze vySe uvedeni zivo¢ichové pochazejici z akvakultury:
1, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals referred to above:
Ja, JOJICTIOTIIHCAaHU 3BaHUYIHU HHCIIEKTOP, OBUM HOTBphyjeM Ja XKUBOTHIHLE aKBAKYIITYPE OIMMCaHE IOpe:
bud @O [pochéazeji ze zemé&/izemi, zony nebo jednotky, které jsou prohlaseny piislusnym orginem zemé piivodu za prosté W[EUS]
either  W[EHN] W[bonami6ézy (Bonamia exitiosa)] @[perkinsozy (Perkinsus marinus)] “[mikrocytézy (Microcytos mackini)] ®[syndromu
wm  Taura] @[Zlutohlavosti (yellowhead disease)] podle kapitoly VII smérnice Rady 2006/88/ES nebo prislusného standardu OIE, a
@ Toriginate from a country/territory, zone or compartment declared free from W[EUS] @[EHN] ®[Bonamia exitiosa]
O[Perkinsus marinus] “[Mikrocytos mackini] @[Taura syndrome] ®[yellowhead disease] in accordance with Chapter VII of
Council Directive 2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the competent authority of the country of origin, and
W) [mortuuy u3 ApxaBe/TepuTOpHje, 30HE MM OJe/bKa KOjH je HA/UIEKHO OpraH Jp)KaBe IMOPEKia MpOrJIachio CIOGOIHUM Of
W[EUS] W[EHN] @[Bonamia exitiosa] “[Perkinsus marinus] ®[Mikrocytos mackini] [ Taypa cunapoma] ¥[6onectu xyte riase]
y ckinangy ¢ Ilormasmem VII. dupextuBe Casera 2006/88/E3 mmn peneBaHTHHM cTaHgapaoM CBeTcke opraHM3alyje 3a 3IpaBibe
skuBoTHIBA (OUE), 1
(i) kde dané nakazy museji byt oznameny pfislusnému organu a zpravy o podezieni na ohnisko danych ndkaz museji byt
neprodlené vysetieny piisluSnym organem;
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant
disease must be immediately investigated by the competent authority,
y KOjHMa ce peleBaHTHa OonecT(d) MOpa/Mopajy HMpHjaBUTH HAIJIeKHOM OpraHy, a HaJUIeKHH OpraH Mopa 0e3 omiarama
HCTPAKHUTH IIPHjaBe CyMibe Ha HH(EKIHNjy 3apa3He 00JecTn/3apa3HuX OOIeCTH,
(i)  vsichni prichazejici Zivo¢ichové druht vnimavych k danym nakazam pochézeji z oblasti, ktera je prohlasena za prostou
téchtondkaz, a
all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and
CBE BPCTE IPHjEeMUNBE Ha PeJICBaHTHE OOJIECTH JJ0JIa3e U3 MOAPYYja Koje je IMPOrIalieHo CI000IHUM O] Te OOJIECTH, 1
(iii)  druhy vnimavé k danym nakazam nejsou proti témto nakazam ockovany];
species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases];
BpCTE npnjqunBe Ha peJIeBaHTHE OotecTn HHUCY BaKIIMHHUCAHE IIPOTUB PEIEBAHTHUX 6OJ'I€CTI/I].',
nebo  WOO [y piipadé volné Zijicich vodnich Zivogichti prosli karanténou podle rozhodnuti Komise 2008/946/ES.]]
or WO [in the case of wild aquatic animals, have been subject to quarantine in accordance with Commission Decision
WIH 2008/946/EC.]]
@O [y cryuajy MHBAX MOPCKHX KUBOTUIbA, TIOABPTHYTE Cy KApaHTHHU Y ckiaty ca Omtykom Komucuje 2008/946/E3.]]

11.3. @W® [Pozadavky na druhy - prenaSefe epizootické nekrézy krvetvorné tkiané (EHN), bonamiézy (Bonamia exitiosa), perkinsézy
(Perkinsus marinus), mikrocytézy (Microcytos mackini), syndromu Taura a/nebo Zlutohlavosti (yellowhead disease)

W@ [Requirements for vector species to epizootic haematopoietic necrosis (EHN), Bonamia exitiosa, Perkinsus marinus, Mikrocytos
mackini, Taura syndrome and/or yellowhead disease

1 [3axTeBn 32 BEeKTOPCKEe BpCTe MPEHOCHOIE eNU300TcKe xemaTonoercke Hekpose (EHN), Bonamia exitiosa, Perkinsus marinus,
Mikrocytos mackini, Taypa cunapoma u/uin 60J1ecTH :KyTe IJ1aBe

Ja, nize podepsany tfedni inspektor, potvrzuji, Ze vyse uvedeni zivo¢ichové pochazejici z akvakultury, kteti maji byt povazovani za mozné
prenasee W[EHN] ®[bonamioézy (Bonamia exitiosa)] ®[perkinsézy (Perkinsus marinus)] ®[mikrocytézy (Microcytos mackini)]
®[syndromu Taura] @[Zlutohlavosti (yellowhead disease)], protoZe patii k druhfim uvedenym ve sloupci 2 a spliiuji podminky stanovené ve

sloupci 3 tabulky v pfiloze I nafizeni (ES) ¢. 1251/2008:
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CESKA REPUBLIKA Zivotichové pochizejici z akvakultury pro ugely chovu, sadkovani,
CZECH REPUBLIC sportovniho rybolovu a pro oteviena zarizeni k okrasnym ucelim
YELIKA PEIYBJIUKA Aquaculture animals for farming, relaying, put and take fisheries and open ornamental facilities
JKuBoTume U3 aKBaKyJIType HAMemeHe y3rojy, Iopud/baBamy, CHOPTCKOM PHOOIOBY

M OTBOPEHHM 00jeKTHMA 32 Ap:Kame YKPACHUX Ppuda, PakoBa H MIKO/bKAIIA

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Health information Certificate reference number
Hudopmanuje o 31paBCTBEHOM CTamby Cepujcku 6poj ceprudukara

Cast II: Osvédceni / Part 11: Certification / Jeo II: YBepeme

1, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals referred to above which are to be regarded as possible
vectors to W[EHN] @[Bonamia exitiosa] “[Perkinsus marinus] ®[Mikrocytos mackini] @[Taura syndrome] @[yellowhead disease] as they
are of species listed in Column 2 and fulfil the conditions set out in Column 3 of the table in Annex | to Regulation (EC) No 1251/2008:
Ja, monenornucaHu 3BaHUYHM HHCIIEKTOP, OBUM IOTBplhyjeM Na rope HaBeneHe )KUBOTHUH:E aKBaKyNType Koje Tpeba cMarpaTté Moryhum
npenocuoruma Y[EHN] ®[Bonamia exitiosa] [Perkinsus marinus] ®[Mikrocytos mackini] ®[Taypa cunmpoma] P[Gonectu sxyre rmase]
Kao BPCTE HaBEJCHE y KOJIOHH 2 U HCITyEhaBajy yclIoBe n3 KooHe 3 Taberne y Auekcy 1. Ypen6u (E3) 6p. 1251/2008:
bud  ®® [pochazeji ze zemé/uzemi, zény nebo jednotky, které jsou prohldseny ptislusnym orginem zemé piivodu za prosté W[EHN]
either  W[bonamiézy (Bonamia exitiosa)] @[perkinsézy (Perkinsus marinus)] ®[mikrocytézy (Microcytos mackini)] ®[syndromu Taura]
wmm  O[Zlutohlavosti (yellowhead disease)] podle kapitoly VII smérnice Rady 2006/88/ES nebo piislusného standardu OIE, a
WO [originate from a country/territory, zone or compartment declared free from ®W[EHN] ®[Bonamia exitiosa] “[Perkinsus
marinus] @[Mikrocytos mackini] ®[Taura syndrome] @[yellowhead disease] in accordance with Chapter VIl of Council Directive
2006/88/EC or the relevant OIE Standard by the competent authority of the country of origin, and
WO [moTdy n3 ApiKaBe/TepUTOpH]e, 30HE WM KOMITAPTMEHTA KOj€ je Ha/IeKHH OpTaH JpyKaBe TopeKyia MpOrIalieHo clo00THIM
on W[EHN] ®[Bonamia exitiosa] ®[Perkinsus marinus] [Mikrocytos mackini] ®[Taypa cunmpoma] P[6oectu xyre roase] y
cknany ¢ [lormaBmem VIL [dupextuBe CaBera 2006/88/E3 miau peneBaHTHHM cTaHgapaom CBeTCKEe OpraHu3aluje 3a 3ApaBibe
sxkuBotHba (OUE), u
(i) kde dané nakazy museji byt oznameny pfislusnému organu a zpravy o podezieni na ohnisko danych nakaz museji byt
neprodlené vysetieny piislusnym organem;
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant
disease must be immediately investigated by the competent authority,
y KOjUMa ce peneBaHTHa OosecT(d) Mopa/Mopajy HPHjaBUTH HAIGKHOM OpraHy, a HA/JUISKHH opraH mopa 0e3 osarama
HCTPaKUTH TIPHjaBe CyMibe Ha HH(EKIH]jy 3apa3He 6oecT/3apa3Hux 60IecTH,
(i) vsichni pfichazejici zivo€ichové druht vnimavych k danym nakazam pochazeji z oblasti, ktera je prohlasena za prostou té&chto
nakaz, a
all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and
CBE BpCTE IPHjeMYNBE Ha pPeJIeBaHTHE OOJIECTH J0JIa3e U3 ITOAPYyYja Koje je MPOIIaIeHo CI000IHUM Of Te O0JIeCTH, U
(iii) druhy vnimavé k danym nakazam nejsou proti témto nakazam ockovany];
species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases];
BpCTE MIPUjeMUKBE Ha peJeBaHTHE 00JIECTH HUCY BaKIMHUCAHE IPOTHB PEeIeBAHTHHX OOIECTH];
nebo  WOO[y pipadé volng Zijicich vodnich Zivocicht prosli karanténou podle rozhodnuti Komise 2008/946/ES.]]
or WO Tin the case of wild aquatic animals, have been subject to quarantine in accordance with Commission Decision
Wi 2008/946/EC.]]
W@® [y cryuajy IMHBUX MOPCKHUX KHBOTUIbA, TIOABPTHYTE Cy KAPAHTHHU Y ckiaty ca Omtykom Komucuje 2008/946/E3.]]

11.4. W@O [Pozadavky na druhy vnimavé k virové hemoragické septikémii (VHS), infekéni nekroze krvetvorné tkané (IHN), infekéni
anémii lososii (ISA), herpesviroze Koi (KHV), marteiliéze (Marteilia refringens), bonamiéze (Bonamia ostreae) a/nebo
béloskvrnitosti (white spot disease)

@G [Requirements for species susceptible to viral haemorrhagic septicaemia (VHS), infectious haematopoietic necrosis (IHN),
infectious salmon anaemia (ISA), Koi herpes virus (KHV), Marteilia refringens, Bonamia ostreae, and/or white spot disease
@G [3axTeBu 3a BpcTe MpHjeMYMBe Ha BHPYCHY Xemoparmjcky centuxemujy (VHS), 3apasny xemartomoercky nexposy (IHN),
3apa3Hy aHemumjy Jococa (ISA), Kou xepnec Bupyc (KHV), Marteilia refringens, Bonamia ostreae u/usiu 6oJiect 6emnx nera
Ja, nize podepsany tiedni inspektor, potvrzuji, ze vySe uvedeni zivoc¢ichové pochazejici z akvakultury:
1, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals referred to above:
Ja, JOJICNIOTITHCAaHHU 3BAaHUIHHU HHCIIEKTOP, OBUM HOTBphyjeM Ja )KUBOTHILE aKBAKYJITYypE OIIMCAaHE TOpe:
bud - ®® [pochazeji ze zem&/uzemi, zény nebo jednotky, které jsou prohladeny ptislusnym organem zemé piivodu za prosté @P[VHS]
either ~ O[IHN] @[ISA] O[KHV] O[marteiliézy (Marteilia refringens)] “[bonamiozy (Bonamia ostreae)] @[béloskvrnitosti (white spot
i disease)] podle kapitoly VII smérnice 2006/88/ES nebo piislusného standardu OIE, a
® [originate from a country/territory, zone or compartment declared free from @[VHS] @[IHN] ®[ISA] O[KHV] O[Marteilia
refringens] @[Bonamia ostreae] ®[white spot disease] in accordance with Chapter VIl of Directive 2006/88/EC or the relevant
OIE Standard by the competent authority of the country of origin, and
WO noruay u3 Apskase/TepUTOpHjE, 30HE WM KOMIAPTMEHTA KOje je HajleKHH OpraH ApskaBe MopeKia MPoriacko CIOGOIHIM 01
OVHS] OLIHN] P[ISA] W[KHV] ©[Marteilia refringens] “[Bonamia ostreae] (“[6onect 6emix mera] y ckmaxy ¢ Ilornasmem VIL
Jupextuse Casera 2006/88/E3 nnu peneBanTHUM cTanaapaoM CBeTcke opranusalje 3a 3apasibe xkuBotumba (OUE), u
(i) kde dané ndkazy museji byt oznameny pfislusnému organu a zpravy o podezieni na ohnisko danych nakaz museji byt
neprodlené vysetieny pfislusnym organem;
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant
disease must be immediately investigated by the competent authority,
y KOjuMa ce pelieBaHTHa OoiecT(M) MOpa/Mopajy TpHjaBUTH HAIISKHOM OpraHy, a HaJUIeKHHM OpraH mMopa 0e3 oJiarama
HCTPaXXUTH NPHUjaBe CyMIbe Ha MH(DEKIM]y 3apa3He 0oaecTr/3apa3Hux OoecTH,
(ii) vsichni ptichazejici zivo¢ichové druhi vnimavych k danym nakazam pochazeji z oblasti, ktera je prohlasena za prostou téchto
nékaz, a
all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and
CBE BpCTe IPHjeMUYNBE Ha PEJICBaHTHE OOJICCTH J0NIa3e U3 MOAPYYja Koje je IMPOTIanieHo CI000JHIUM Off Te O0IecTH, I
(iii) druhy vnimavé k danym nakazam nejsou proti témto nakazam ockovany];
species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases];
BpCTE MPUjEeMYMBE Ha PEIeBaHTHE OOJIECTH HUCY BaKIIMHUCAHE IPOTUB PENICBAHTHUX 00JIECTH];
nebo  WOO[y p¥ipadé volné Zijicich vodnich Zivogicht prosli karanténou podle rozhodnuti Komise 2008/946/ES.]]
or @O [in the case of wild aquatic animals, have been subject to quarantine in accordance with Commission Decision
WIn 2008/946/EC.1]
WO [y cyuajy TUHBIX MOPCKHX JKHBOTHIGA, TTOABPTHYTE Cy KAPAHTHHEHM y cKiamy ca Omrykom Kommucuje 2008/946/E3.]]
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Cast II: Osvéd¢eni / Part 11: Certification / Jeo II: YBepeme

CESKA REPUBLIKA Zivotichové pochizejici z akvakultury pro ugely chovu, sadkovani,
CZECH REPUBLIC sportovniho rybolovu a pro oteviena zarizeni k okrasnym ucelim
YELIKA PEIYBJIUKA Aquaculture animals for farming, relaying, put and take fisheries and open ornamental facilities
JKuBoTume U3 aKBaKyJIType HAMemeHe y3rojy, Iopud/baBamy, CHOPTCKOM PHOOIOBY

M OTBOPEHHM 00jeKTHMA 32 Ap:Kame YKPACHUX Ppuda, PakoBa H MIKO/bKAIIA

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Health information Certificate reference number
Hudopmanuje o 31paBCTBEHOM CTamby Cepujcku 6poj ceprudukara
11.5. W@ [Pozadavky na druhy - prenaSede virové hemoragické septikémie (VHS), infekéni nekrézy krvetvorné tkiané (IHN), infekéni

anémie lososit (ISA), herpesvirozy Koi (KHV), marteiliozy (Marteilia refringens), bonamiézy (Bonamia ostreae) a/nebo
béloskvrnitosti (white spot disease)
@ [Requirements for vector species to viral haemorrhagic septicaemia (VHS), infectious haematopoietic necrosis (IHN), infectious
salmon anaemia (ISA), Koi herpes virus (KHV), Marteilia refringens, Bonamia ostreae, and/or white spot disease
(1 [3axTeBH 32 BeKTOpPCKe BPCTe MpeHOCHoLle BUpycHe xeMoparujcke centuxemuje (VHS), 3apasune xematonoercke Hexpose (IHN),
3apasHe aHemuje jococa (ISA), Kou xepnec Bupyca (KHV), Marteilia refringens, Bonamia ostreae u/usiu 6osiectn 6eux nera
Ja, nize podepsany utedni inspektor, potvrzuji, ze vyse uvedeni zivocichové pochazejici z akvakultury, kteti maji byt povazovani za mozné
prenasece W[VHS] @O[IHN] @[ISA] V[KHV] O[marteiliézy (Marteilia refringens)] ®[bonamiézy (Bonamia ostreae)] ®[b&loskvrnitosti
(white spot disease)], protoze patii k druhtim uvedenym ve sloupci 2 a spliuji podminky stanovené ve sloupci 3 tabulky v ptiloze | natizeni
(ES) ¢. 1251/2008:
1, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals referred to above which are to be regarded as possible
vectors to @[VHS] ®[IHN] @[ISA] V[KHV] ©[Marteilia refringens] “[Bonamia ostreae] @[white spot disease] as they are of species listed
in Column 2 and fulfil the conditions set out in Column 3 of the table in Annex | to Regulation (EC) No 1251/2008:
Ja, monenornucaHu 3BaHUYHU MHCIIEKTOP, OBUM MOTBphyjeM ma rope HaBeAeHE YKUBOTHIE aKBaKyIType Koje Tpeba cmatpaTd Moryhum
nperocrormma P[VHS] O[IHN] O[ISA] O[KHV] ©[Marteilia refringens] ®[Bonamia ostreae] ’[6omecty Gemx mera] Kao BpcTe HaBe/eHe
Y KOJIOHH 2 ¥ HCIYBaBajy ycioBe u3 Koione 3 tabene y Auekcy I. Ypenou (E3) 6p. 1251/2008:
bud MO [pochazeji ze zemé/uzemi, zény nebo jednotky, které jsou prohlaseny piislusnym orgdnem zemé piivodu za prosté D[VHS]
gither  O[IHN] @[ISA] O[KHV] O[marteiliézy (Marteilia refringens)] @[bonamiézy (Bonamia ostreae)] [bé&loskvrnitosti (white spot
I disease)] podle kapitoly VII smérmice 2006/88/ES nebo prislusného standardu OIE, a
@® [originate from a country/territory, zone or compartment declared free from @[VHS] ©[IHN] @[ISA] O[KHV] ®[Marteilia
refringens] [Bonamia ostreae] ®[white spot disease] in accordance with Chapter VII of Directive 2006/88/EC or the relevant
OIE Standard by the competent authority of the country of origin, and
WO notuay u3 pkaBe/TePUTOPHje, 30HE WM KOMIAPTMEHTA KOjé je HaIIexKHH OpraH AprkaBe MOpeKa IPOrIacho CIOGOIHIM O
WIVHS] @[IHN] P[ISA] O[KHV] @[Marteilia refringens] ®[Bonamia ostreae] “[6omectn 6emux mera] y cxmamy ¢ ITornasmem
VIL Oupextuse Casera 2006/88/E3 winu peneBanTHAM cTanaapaom CBETCKe opraHu3aiuje 3a 3apapibe xkuBotumba (OUE), u

(i) kde dané ndkazy museji byt oznameny piisluSnému organu a zprivy o podezieni na ohnisko danych nakaz museji byt
neprodlené vysetieny piislusnym organem;
where the relevant diseases are notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the relevant
disease must be immediately investigated by the competent authority,
y KOjUMa ce pelieBaHTHa OonecT(M) Mopa/Mopajy NpHjaBUTU HAAJIEKHOM OpraHy, a HaJJIeKHH OpraH Mopa 0e3 ojularama
HCTPaKUTH TIPHjaBe CyMIbe Ha HH(EKIHjy 3apa3He OoecTu/3apasHux OonecTH,
(ii) vsichni pfichazejici zivo¢ichové druht vnimavych k danym nakazam pochazeji z oblasti, ktera je prohlasena za prostou té&chto
nakaz, a
all introduction of species susceptible to the relevant diseases come from an area declared free of the disease, and
CBE BpCTe NPHjeMYNBE Ha peJieBaHTHE O0JIECTH [10J1a3e M3 IMoApYydja Koje je IMPOIIalieHo CI000JHIM Off Te OOIeCTH,
(iii) druhy vnimavé k danym nakazam nejsou proti témto nakazam ockovany];
species susceptible to the relevant diseases are not vaccinated against the relevant diseases];
BpCTE npnjquHBe Ha peJICBaHTHE GoecTn HHCY BaKIIMHHUCAHE IIPOTHUB PEIICBAHTHUX 60HeCTH];
nebo  WOO [y piipadé volné Zijicich vodnich Zivogichti prosli karanténou podle rozhodnuti Komise 2008/946/ES.]]
or WO [in the case of wild aquatic animals, have been subject to quarantine in accordance with Commission Decision
Wi 2008/946/EC.]]
WO [y ciryuajy TUHIBIX MOPCKHX KHBOTHFSA, TIOBPTHYTE Cy KapaHTHHU y ckimamy ca Omrykom Kommucuje 2008/946/E3.]]
11.6.  PoZadavky tykajici se piepravy a oznacovani / Transport and labeling requirements / 3axresu 3a npeBo3 u o3HaYaBame
Ja, nize podepsany uiedni inspektor, potvrzuji, ze:
1, the undersigned official inspector, hereby certify that:
Ja, nonenoTncaHy 3BaHHYHI HHCIIEKTOP, OBUM IIOTBphyjeM na:
11.6.1. vySe uvedeni zivoCichové pochazejici z akvakultury se nachazeji v podminkach, véetné kvality vody, které neméni jejich ndkazovy status;
the aquaculture animals referred to above are placed under conditions, including with a water quality, that do not alter their health status;
Cy rope HaBeJIeHE JKMBOTUEE aKBaKyIType MPEBOXKEHE Y YCIOBHMA, yKIbYdyjyhl M KBaIMTET BOZE, KOjH HE YUYy Ha MPOMEHY EHXOBOT
3[PaBCTBEHOT CTATYyCa;
11.6.2. pfepravni kontejner nebo lod’ s nadrzi byly pied naloZzenim vy¢istény a vydezinfikovany nebo dosud nebyly pouzity; a
the transport container or well boat prior to loading is clean and disinfected or previously unused; and
j€ TpaHCTIOPTHH KOHTEjHep Win 6a3eH 3a pube npe yroBapa ounmheH U 1e3nHGUKOBAH WIH NIPETXOIHO HHje yHOTpeOsbaBaH, u
11.6.3. zasilka je oznacena Citelnym S$titkem na vnéjsi strané kontejneru nebo, v ptipadé prepravy lodi s nadrzi, v lodnim manifestu, s pfislusnymi
informacemi, které jsou uvedeny v kolonkéach 1.7 az 1.13 ¢asti I tohoto osvéd¢eni, a timto prohlasenim:
the consignment is identified by a legible label on the exterior of the container, or when transported by well boat, in the ship's manifest, with
the relevant information referred to in boxes 1.7 to 1.13 of Part | of this certificate, and the following statement:
je mommJbKa O3Ha4eHa YUTJFMBOM O3HAKOM Ca CIOJbHE CTpaHe KOHTEjHEpa WIIM ako je IpeBo3 y OaseHnMMa Ha Opoay, y Opoiackom
MaHH(pecTy, ce HaBoJe CBU Ba)KHH nojany u3 pyopuka 1.7 no I.13 mena I. oor ceprudukara u cineneha usjasa:
bud O, O[Volné Zjici] Y[ryby uréené] O[mekkysi uréeni] @[korysi uréeni] pro Gidely chovu v Republice Srbsko*]
egither @ ["O[Wild] ©[Fish] ®[Molluscs] [Crustaceans] intended for farming in the Republic of Serbia"]
um O Olmusmu] Y[pube] Y[mxomkamm] V[pakosu] Hamemenn y3rojy y Pemy6mmr Cp6ujn]
nebo @[, [Volng Zjici] ®[mékkysi] uréeni pro ticely sadkovani v Republice Srbsko“]
or O ["Orwild] ®[Molluscs] intended for relaying in the Republic of Serbia']

WA o [,,(1)[I[I/IBJ'I;PI] (1)[IHKOJLKaIlII/I] HaMemeHH 3a npecahuBame y Penyonuim Cpouju’]

nebo W[, B [Volné zijici] @[ryby uréené] P[mekkysi uréeni] @[korysi uréeni] pro sportovné komeréni rybolov v Republice Srbsko*]
or @@ wild] @[Fish] ®[Molluscs] W[Crustaceans] intended for put and take fisheries in the Republic of Serbia"]

WIH O[O msmu] Y[pude] P umxomranm] Y[paxosu] HamMemeHH 3a CIOPTCKO KOMepPIHMjaTHA puboos y Pemy6mumu Cpoujn*]
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CESKA REPUBLIKA Zivotichové pochizejici z akvakultury pro ugely chovu, sadkovani,
CZECH REPUBLIC sportovniho rybolovu a pro oteviena zarizeni k okrasnym ucelim
YELIKA PEIYBJIUKA Aquaculture animals for farming, relaying, put and take fisheries and open ornamental facilities
JKuBoTume U3 aKBaKyJIType HAMemeHe y3rojy, Iopud/baBamy, CHOPTCKOM PHOOIOBY

M OTBOPEHHM 00jeKTHMA 32 Ap:Kame YKPACHUX Ppuda, PakoBa H MIKO/bKAIIA

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Health information Certificate reference number
Hudopmanuje o 31paBCTBEHOM CTamby Cepujcku 6poj ceprudukara

nebo @ [, Okrasné/okrasni M[ryby uréené] @[mekkysi uréeni] @[korysi uréeni] pro oteviena zaiizeni k okrasnym tcelim v Republice
or Srbsko*]
wm O ["Ornamental @[fish] ©[molluscs] “[crustaceans] intended for open ornamental facilities in the Republic of Serbia"]
O, [Yrpacre O[pube] O[mxosmkamu] P[pakosn] Hamemeny 3a 0TBOpeHe yKpacHe objexte y Permry6mumu Cpouju]
nebo WO [ O[Volné zijici] O[ryby uréené] ®[mekkysi uréeni] W[korysi uréeni] pro karanténu v Republice Srbsko*].
or @) ["O[wild] @[Fish] ®[Molluscs] ®[Crustaceans] intended for quarantine in the Republic of Serbia"].
win OO, Ol nusrsu] V[pu6e] Y[mxomkamu] ©[pakosu] Hamemenn 3a KapauTuH y Perry6mumum Cpouju].
11.7. @@ [Pozadavky na druhy vnimavé k jarni virémii kapri (SVC), renibakteriéze (BKD), infekéni nekréze pankreatu (IPN)
a gyrodaktyléze (Gyrodactylus salaris) (GS)
WO [Requirements for species susceptible to spring viraemia of carp (SVC), bacterial kidney disease (BKD), infectious pancreatic necrosis
virus (IPN) and infection with Gyrodactylus salaris (GS)
WO [3axTeBu 3a BeKTOpCKe BpCTe NpHjeMunBe Ha nposehny Bupemujy mapana (SVC), 6axtepujeky 6oect 6yopera (BKD), 3apazny
Hekposy rymrepade (IPN) u Girodaktilus salaris (GS)
Ja, nize podepsany ufedni inspektor, potvrzuji, Ze vyse uvedeni zivocichové pochazejici z akvakultury
1, the undersigned official inspector, hereby certify that the aquaculture animals referred to above
Ja, nonenoTicany 3BAaHHYHI HHCIIEKTOP, OBUM IIOTBPlyjeM [a rope HaBe[eHe KUBOTHELE AKBAKYITYPE

bud @ [pochazeji ze zemé&/izemi nebo jejich Easti:
either @ [originate from a country/territory or part thereof:
wim Y noTHuy U3 apiKaBe/TEPUTOPHje MM BEHOT JeJa:

a) kde W[SVC] W[GS] W[BKD] @[IPN] museji byt ozndmeny piislusnému organu a zpravy o podezieni na ohnisko danych ndkaz
museji byt neprodlené vysetfeny pfislusnym organem,
where W[SVC] W[GS] P[BKD] W[IPN] is (are) notifiable to the competent authority and reports of suspicion of infection of the
relevant disease(s) must be immediately investigated by the competent authority,
e cy 6omectn W[SVC] W[GS] W[BKD] ®[IPN] o6are3He 3a NpHjaBLUBIbIHE HAMIEKHOM OPraHy KOjH TPHjaBy CyMEe MOpa
oaMax HUCIIMTATH,

b) kde vSichni Zivogichové pochazejici z akvakultury, ktefi patfi k druhtim vnimavym k danym ndkazadm a pfichazeji do uvedené
zemé/na uvedené Gizemi nebo na jejich ¢ast, spliuji pozadavky stanovené v ¢asti I1.7 tohoto osvédéent,
where all aquaculture animals of species susceptible to the relevant disease(s) introduced into that country/territory or part
thereof comply with the requirements set out in11.7 of this certificate,
IJIe CBE XMBOTHIHE aKBAaKyJIType BPCTa MPUjeMUYMBUX HA PEIEBAHTHE OOJNECTH YHECEHE y Ty AP KaBYTEPUTOPHUJY WIIM HEH JIe0
HCITyR-aBajy 3axTese n3 pyopuke 1.7 oBor ceprudmkara.
) kde druhy vnimavé k danym nakazam nejsou proti témto nakazam ockovany a
where species susceptible to the relevant disease(s) are not vaccinated against the relevant disease(s), and
BpCTE HijeM‘{HBe Ha HaBCJICHC GoJrecTr HHUCY BAaKIIMHHUCAHE IPOTUB TUX 60.]'[60’1']/1, "
d) bud @ [kterd/které v ptipadé W[IPN] W[BKD] spliiuje pozadavky na status nakazy prosty, odpovidajici pozadavkim
either  stanovenym v kapitole VII smérnice 2006/88/ES]
wm @ [which, in the case of ®[IPN] ®[BKD] complies with requirements for disease freedom equivalent to those laid down
in Chapter VII of Directive 2006/88/EC]
O [koje y cnyuajy P[IPN] ®[BKD] ucnymasa 3axTeBe 3a cTaTyc c10601aH ofl 60ecTH eKBUBAJICHTHE OHUM YTBpheHHM
y nornassby VIL dupextuse 2006/88/E3]
alnebo @ ktera/které v pripadé M[SVC] W[GS] spliuje pozadavky na status ndkazy prosty, stanovené v ptislusném standardu

and/or. OIE]

wumn @ [which, in the case of ®[SVC] ®[GS] complies with requirements for disease freedom laid down in the relevant OIE
Standard]
M koje y ciydajy P[SVC] W[GS] ucnymasa 3axTese 3a craryc cio60jaH o1 601ecTy mponucane y peiesantiom OUE
cTaHaapay|

alnebo @ [ktera/které v piipadé W[SVC] W[IPN] ®[BKD] zahrnuje jedno hospodatstvi, které pod dozorem piistusného organu:
and/or @ [which, in the case of O[SVC] ®[IPN] ®[BKD] comprises one individual farm which under the supervision of the
w/wmu  competent authority:
@ [koje y ciyaajy D[SVC] @[IPN] W[BKD] cactoju ox jeaHor y3rajanuimra Koje je moJ HaA30pOM HaaIeKHOT Oprana:
(i) bylo vyprazdnéno, vy¢isténo, vydezinfikovano a ponechano ladem po dobu nejméné 6 tydni,
has been emptied, cleansed and disinfected, and fallowed in at least 6 weeks,
OMII0 MCTpaKkbeHO, ouniheHo U Ae3nH(UKOoBaHO, U oOpaljeHo y mocneqmux 6 Heaesba,
(ii) bylo osazeno zivocichy z oblasti, které ptislusny organ potvrdil za prosté dané nakazy,]]
has been restocked with animals from areas certified free from the relevant disease by the competent authority,]]
OmII0 MOPHOJBEHO JKUBOTHE-AMA U3 TIOJPYYja KOja je HaAJIeKHU OpraH MPOTJIachIIo CII0O00HIM O PEICBAHTHE
Gomectn,]]
alnebo @ [v ptipadé volné Zijicich vodnich Zivogich@i vnimavych k W[SVC] @[IPN] @[BKD] prosli karanténou za podminek prinejmensim
and/or rovnocennych podminkam stanovenym v rozhodnuti 2008/946/ES]
wumn @ [in the case of wild aquatic animals susceptible to @[SVC] ®[IPN] ®[BKD], have been subject to quarantine under conditions at
least equivalent to those laid down in Decision 2008/946/EC]
@ [y cryuajy sxuBoTHba M3 nipupose npujemuusux Ha YV[SVC] O[IPN] U[BKD], 6une cy apskaHe y KapaHTHHY TI0Jl YCJI0OBUMA GapeM
jennaxum onnma u3 Ommyke 2008/946/E3]
alnebo @ [v piipadé zasilek, na néz se uplatituji pozadavky tykajici se GS, byli bezprostiedné pied vyvozem po dobu alespoii 14 dni
and/or nepfetrzit¢ drzeni ve vodé se slanosti nejméné 25 promile (ppt), do niz béhem uvedené doby nebyli umisténi Zadni jini Zivi vodni
zivocichové druhii vnimavych ke GS]
@ [in the case consignments for which GS requirements apply, have been held, immediately prior to export, in water with a salinity of
at least 25 parts per thousand for a continuous period of at least 14 days and no other live aquatic animals of the species susceptible
to GS have been introduced during that period]
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wumn O [y caydajy mommsaka 3a koje ce mpuMjemyjy 3axTeBH 3a GS, Guie Cy mApikaHe, HETOCPETHO TIPE M3B03a, Y BOIH CATHHUTETA Hapem
25 mpoMuiia TOKOM HENMPEeKHAHOr meprona o 14 naHa W HHjemHa Apyra )KMBa aKBaTHYHA )KUBOTHI-A IpHjeMunBa Ha GS Huje Ouna
YHEeceHa TOKOM TOT IepHoaa)

alnebo @ [v ptipadé jiker v embryondlnim stadiu s o&ima, na n&z se uplatituji pozadavky tykajici se GS, byly dezinfikovany metodou, ktera je

and/or prikazné u¢inna proti GS.]]

wumn @ [in the case of eyed fish eggs for which GS requirements apply, have been disinfected by a method demonstrated to be effective
against GS.]]
@ [y cnyuajy ukpe y dasu ounjy 3a Kojy ce OpUMjemYjy 3axTeBu 3a GS, cIpoBesicHa je ne3MH(EKIHja METOIOM KOja je 10Ka3aHo
edukacHa npotus GS.]]

Cast II: Osvéd¢eni / Part 11: Certification / Jeo II: YBepeme

Poznamky / Notes / Hanomene
CastI: / Part I: / JTeo I:

Kolonka 1.19.: Pouzijte pfislusné kody harmonizovaného systému (HS) Svétové celni organizace pod témito Cisly: 0301, 0306, 0307,
Box 1.19.: 0308 nebo 0511.
Py6puxka 1.19.: Use the appropriate Harmonised System (HS) codes of the World Customs Organisation of the following headings:

0301, 0306, 0307, 0308 or 0511.
Kopucturu oxroeapajyhie LIK komoBe xapmoHm3oBaHor cucrema CBercke L@pHMHCKe opraHusanuje w3 ciexehux
nornasipa; 0301, 0306, 0307, 0308 wm 0511.

Kolonka 1.20. a 1.28.: U mnozstvi uved'te celkovy udaj v kg, s vyjimkou okrasnych ryb.
Box 1.20. and 1.28.: As regards quantity, give the total number in kg, except for the ornamental fish.
Py6puka 1.20. 1 1.28.: Ko konnunHe HaBeCTH YKYIHY KOJIMYHHY y KT, OCHM 3a YKpacHe pHoe.

Kolonka 1.25.: Pokud jsou zivocichové uréeni pro ucely chovu, zaskrtnéte moznost ,,Chov*, pokud jsou urceni pro sadkovani, zaskrtnéte
Box 1.25.: moznost ,,Sadkovani®, pokud se jedna o okrasné vodni Zivoéichy urcené pro obchody se zvitaty v zajmovém chovu nebo
Py6puxka 1.25.: podobné podniky za ucelem dalsiho prodeje, zaskrtnéte moznost ,,Zvifata v zdjmovém chovu®, pokud se jedna o okrasné

vodni zivoCichy urené pro vystavni akvaria nebo podobné podniky, ktefi nejsou urceni k dalSimu prodeji, zaskrtnéte
moznost ,,Cirkus/vystava®, pokud jsou vodni zivo€ichové ureni pro karanténni zafizeni, zaskrtnéte moznost
.Karanténa“, a pokud jsou urceni prosportovné komercni rybolov, zaskrtnéte moznost ,,Ostatni‘.

Use the option "Breeding" if intended for farming, "Relaying" if intended for relaying, "Pets" for ornamental aquatic
animals intended for pet shops or similar businesses for further sale, "Circus/ exhibition" for ornamental aquatic
animals intended for exhibition aquaria or similar businesses not for further sale, "Quarantine” if the aquaculture
animals are intended for a quarantine facility, and "Other" if intended for put and take fisheries.

VYnucaru ,,Y3roj”, ako je HameHa y3rojy, ,,O0HaBJbarbe MOoMyaluje”, ako je HaMeHa OOHaBJbamy Homynanuje, ,,Kyhnu
JByGPIMLH/I“ 3a YKpaCHEC JXUBOTHUIHE aKBAKYJITYPE HAMCHEHE TProBUHAMa JXKUBOTUILE aKBAKYJIITYPE HAMEHEHE TProBUHaAMa
3a kyhHe JpyOMMIle WIIM CIMYHMM JENaTHOCTHMA 3a Jajby IpoAajy, ,llupkyc/m3imoxk0a“ 3a yKpacHe >KHBOTHIGC
aKBaKyJIType HaMEHCHE HU3JI0KOCHUM aKBapHjyMuUMa WM CIMYHUM JIEaTHOCTHMa M KOjU HHUCY 3a Jlajby NPOAajy,
,KapanTHH 3a >XKHBOTHIE aKBaKyJIType HaMEH-eHE KapaHTHHCKOM o0jekty u ,Jlpyro“ ako je HaMeHa CIIOpPTCKO-
KOMepUHjalHu pHOOJIOB.

Cast IL: / Part I1: / JTeo 11:

@)
@

®

Q]

Nehodici se skrtnéte. / Delete as appropriate. / [Iperpraru HenotpeGHO.

Césti 11.2 a I1.4 tohoto osvéd&eni se pouZiji pouze na druhy vnimavé k jedné nebo vice nikazam uvedenym v nazvu dotGené &asti. Seznam
vnimavych druhti je uveden v casti II pfilohy IV smérnice 2006/88/ES.

Parts 11.2 and 11.4 of this certificate only applies to species susceptible to one or more of the diseases referred to in the heading of the part
concerned.-Susceptible species are listed in Part Il of Annex IV to Directive 2006/88/EC.

Jleo 11:2 m 11.4. oBor ceprrUKaTa OOHOCH ce caMO Ha BPCTE NPHjeMUYHBE Ha je[HY WM BHUIIE OOJECTH HaBeIeHE Y HACIOBY HOTHYHOL Jela.
IMpujemunse BpcTe HaBeaeHe cy y neny 1. Anexca IV. Jupextuse 2006/88/E3.

Zasilky volné zijicich vodnich Zivo¢ichti mohou byt dovazeny bez ohledu na pozadavky uvedené v ¢astech 11.2 a 11.4 tohoto osvédceni, pokud
jsou uréeny pro karanténni zatizeni, které splituje pozadavky stanovené v rozhodnuti 2008/946/ES.

Consignments of wild aquatic animals may be imported regardless of the requirements in Parts I1.2 and 1.4 of this certificate if they are
intended for a quarantine facility complying with the requirements laid down in Decision 2008/946/EC.

IMommibKke XKUBOTHEbA aKBAKyJIType U3 NPUPOJE CMEjy ce yBO3UTH Oe3 o063upa Ha 3axtee u3 jena I1.2 m I1.4 oBor cepruduxara, ako cy
HaMemeHe KapaHTHHCKOM 00jeKTy KOjH HCIymbaBa 3axTeBe u3 Omryke 2008/946/E3.

Ciésti 113 a 1.5 tohoto osvédéeni se pouZiji pouze na druhy - pienasede jedné nebo vice nakaz uvedenych v nazvu dotéeného bodu. Druhy -
mozné ptrenaseCe a podminky, za nichz maji byt zasilky téchto druhli povazovany za druhy - ptenasece, jSou uvedeny v piiloze I nafizeni (ES)
¢. 1251/2008. Zasilky druhti - moznych prenasecti mohou byt dovazeny bez ohledu na pozadavky uvedené v ¢astech I1.3 a I1.5, pokud nejsou
splnény podminky stanovené ve sloupci 4 tabulky v pfiloze I nafizeni (ES) ¢. 1251/2008 nebo pokud jsou uréeny pro karanténni zafizeni, které
spliiuje pozadavky stanovené v rozhodnuti 2008/946/ES.

Parts 11.3 and 11.5 of this certificate only applies to vector species to one or more of the diseases referred to in the heading of the point
concerned. Possible vector species and the conditions, under which consignments of such species are to be considered vector species, are
listed in Annex | to Regulation (EC) No 1251/2008. Consignments of possible vector species may be imported regardless of the requirements in
Parts I1.3 and I1.5 if the conditions set out in Column 4 of the table in Annex | to Regulation (EC) No 1251/2008 are not fulfilled or they are
intended for a quarantine facility complying with the requirements laid down in Decision 2008/946/EC.

Jeo 11.3 u 1.5 oBor ceprudukara omHOCH ce caMO Ha BEKTOPCKE BPCTE jeqHE WM BHIIE OOJECTH HaBEAECHE Yy HACIOBY JOTHYHE TOUKE.
BekTopcke BpcTe M yCIIOBH Y KOjUMa Ce TOIIMJBKE C THM BPCTaMa MOTY CMaTpaTH NPEHOCHUIMMA HaBezneHe cy y AHekcy | Ypenoe (E3) 6p.
1251/2008. Iommpke ¢ BEKTOPCKAM BpcTaMa MOTY ce YBO3HTH, 0e3 003upa Ha 3axteBe u3 nena I1.3 u 1.5, ako Hucy ucnymeHH ycioBU U3
xonoHe 4 Tabene y Anekcy | Ypende (E3) 6p. 1251/2008 mnu axko cy mommbke HaMEHEHE KapaHTHHCKOM 00jeKTy KOjH UCITyHhaBa 3aXTeBe U3
Oguyke 2008/946/E3.
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CESKA REPUBLIKA Zivotichové pochizejici z akvakultury pro ugely chovu, sadkovani,
CZECH REPUBLIC sportovniho rybolovu a pro oteviena zarizeni k okrasnym ucelim
YELIKA PEIYBJIUKA Aquaculture animals for farming, relaying, put and take fisheries and open ornamental facilities
JKuBoTume U3 aKBaKyJIType HAMemeHe y3rojy, Iopud/baBamy, CHOPTCKOM PHOOIOBY

M OTBOPEHHM 00jeKTHMA 32 Ap:Kame YKPACHUX Ppuda, PakoBa H MIKO/bKAIIA

1. Zdravotni informace Il.a. Cislo jednaci osvédéeni ILb.
Health information Certificate reference number
Hudopmanuje o 31paBCTBEHOM CTamby Cepujcku 6poj ceprudukara

Cast II: Osvéd¢eni / Part 11: Certification / Jeo II: YBepeme

(5)  Aby mohl byt povolen dovoz do Republiky Srbsko, musi byt uvedeno jedno z téchto prohlasent, jestlize zasilky obsahuji vnimavé druhy nebo
druhy - ptenasece, pokud jde 0 EHN, bonamioézu (Bonamia exitiosa), perkinsozu (Perkinsus marinus), mikrocytézu (Mikrocytos mackini),
syndrom Taura a/nebo Zlutohlavost (yellowhead disease).

To be authorised into the Republic of Serbia one of these statements must be kept if the consignments contain susceptible or vector species to
EHN, Bonamia exitiosa, Perkinsus marinus, Mikrocytos mackini, Taura syndrome and/or yellowhead disease.

Jla 6u ce omoOpuo yBo3 y PenyOnuky Cpbujy mommsbke Koja caJp:ku IpujeMurBe BpcTe wik BekTopcke Bpere 3a EHN, Bonamia exitiosa,
Perkinsus marinus, Mikrocytos mackini, Taypa cunapom u/uim Gosiectr sKyTe riiaBe IoTpeOHa je jeJHa OJf OBUX U3jaBa.

(6) Aby mohl byt povolen dovoz do Republiky Srbsko, pro zony nebo jednotky, které jsou prohlaseny za prosté VHS, IHN, ISA, KHV,
marteiliozy (Marteilia refringens), bonamiozy (Bonamia ostreae) nebo béloskvrnitosti (white spot disease) nebo které maji program dozoru
nebo eradikace vypracovany podle ¢l. 44 odst. 1 nebo 2 smérice 2006/88/ES, musi byt uvedeno jedno z téchto prohlaseni, jestlize zasilky
obsahuji vnimavé druhy nebo druhy - pfenasece, pokud jde o ndkazu (ndkazy), na kterou (které) se vztahuje status nakazy prosty nebo uvedeny
program (programy). Udaje o nakazovém statusu kazdého hospodaistvi a kazdé chovné oblasti mékky$i v Unii jsou dostupné na:
http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquaculture/index_en.htm
To be authorised into the Republic of Serbia, zone or compartment declared free from VHS, IHN, ISA, KHV, Marteilia refringens, Bonamia
ostreae, or white spot disease or with a surveillance or eradication programme drawn up in accordance with Article 44 (1) or (2) of Directive
2006/88/EC, one of these statements must be kept if the consignment contain susceptible or vector species to the disease(s) for which disease
freedom or programme(s) apply(ies). Data on the disease status of each farm and mollusc farming area in the Union are accessible at
http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aquaculture/index_en.htm.

Jla 6u ce 0106puo yBo3 nowmribke y Peny6nuky CpOujy, 30HY mii KoMnapTMeHT dporiarie cnodoaaum ox VHS, IHN, ISA, KHV, Marteilia
refringens, Bonamia ostreae wiu GosiecTH BajT CIIOT WIIM Y KOM j€ YCIOCTaBJbeH MPOrpaM Ha30pa MM UCKOPEEUBAaba OONECTH y CKIALY
c wiaHoM 44. craBoMm 1 mmm 2 Jlupextue 2006/88/E3 moTpeOHa je jenHa of OBHX H3jaBa, akO IOMIMJbKA CaAp)KU IIPUjeMUYHBE BPCTE MM
BEKTOPCKE BPCTE Ha KOje ce Ta m3jaBa O cio0oau of GoIecTd OmHOCHO mporpamy (mporpammma) oguocH. [lomanu o cramy GosmecTr CBHX
y3rajanuita piuba 1 MeKyIana y YHuji JOCTYIHH Cy Ha BeO-CTpaHULA
http://ec.europa.eu/food/animal/liveanimals/aguaculture/index_en.htm.

(7)  Cast IL7 tohoto osv&d&eni se pouZije pouze na zasilky uréené pro Republiku Srbsko nebo jeho &ast, ktera je povazovana za prostou nakazy.
Zasilky volné Zzijicich vodnich zivo¢ichul, na které se vztahuji pozadavky tykajici se SVC, IPN a/nebo BKD, mohou byt dovazeny bez ohledu
na pozadavky uvedené v ¢asti I1.7 tohoto osvédceni, pokud jsou urCeny pro karanténni zafizeni.

Part 11.7 of this certificate only applies to consignments.intended for the Republic of Serbia or part thereof which is regarded as disease-free.
Consignments of wild aquatic animals for which SVC, IPN and/or BKD related requirements are applicable, may be imported regardless of
the requirements in Part 11.7 of this certificate if they are intended for a quarantine facility.

Jleo 1.7 oBor ceprudukara ofHOCH ce camMo Ha MONIMbKe HaMemeHe Pemyommnym CpOujn min BEHOM Jely KOjH Ce cMaTpa CIOO0OJHMM O
6onectu. [NommbKe )KUBOTHIbA aKBAKyATYpe M3 MPUPOJIE Ha Koje ce mpuMjerbyjy 3axteu Besanu y3 SVC, IPN w/umun BKD cmejy ce yBo3uTu
6e3 003mpa Ha 3axTese u3 jiena |1.7 oBor cepTndukara, ako cy HaMembeHe KAPaHTHHCKOM 00jeKTy.

Barva razitka a podpisu se musi lisit od barvy ostatnich udajii v osvédceni. / The colour of the stamp and signature must be different to that of the
other particulars of the certificate. / Boja mesata 1 motmnuica Mopa ce pa3IMKOBaTH 0J] 00je OCTaIHX MoJaTaka y CepTH(HHKATY.

U¥edni inspektor / Official inspector / 3Bannunu HHCITEKTOP

Jméno (htilkovym pismem), kvalifikace a titul:
Name (in capital letters), qualification and title:
Vme (wrraMmaHuM CIOBHMa), KBAJIM(UKALIN]a U 3BAbe;

Datum: Podpis:
Date: Signature:
Jarym: IMoTmuc:
Razitko:

Stamp:

Ileuart:
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